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Gilabert and Koen van Gorp. I hope there will be plenty of opportunities to keep seeing each other and

go on in the field we are unraveling.

I also thank the capacity group of Dutch linguistics of the UvA, led by prof. dr. Fred Weerman,

that has been a fruitful environment to me for research, teaching, and for sharing lunch (or breakfast)

with me: Jan, Suzanne, Nada, Loulou, Marian, Sven, Daniela, Robert, Petra, Ingeborg, Astrit, Leonie,

and especially Hedde for his unbearable jokes and personal advices. I thank all my colleagues of the

ACLC from Dirk Jan Vet and Ton Wempe (for technical help), to Bart and Raffael (for chats, jokes, and

thoughts), from Jan de Jong (for giving me a good start) to Esther, Margot, Eva, Marcel, Josefien and

all the other PhD-students for sharing good times.

I will in particular miss the meetings with the research group CASLA because of the critical discus-

sions in a cordial environment: Jan, Arjen, Sible, Lotte, Marjolein, Mirjam, Klaartje, and Margarita. Rob,

Nomi, and Nivja I thank in particular for their advices on statistics.

I thank my student assistants for helping me with all the transcription and coding: Kimberley Mulder,

Dirk van der Meulen, Mascha Kuijlenburg, Olga Abell, and above all Rachel Jobels - my favorite intern.

Thanks to Tikitu for proofreading the English and my colleagues who checked the manuscript for typos.

Dank gebührt dem ZFL der TU Dortmund, den English Studies der Universität zu Köln und dem DaZ-
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